
ساظعِٞ تععنٌ ىثعط فٜ س٘ف الله 

ٕو الله اً اىَضٞخ  12: 5افضش   
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 اىشثٖح

 

 تعط اىرغاجٌ ذق٘ه ٍشافح اىَضٞخ فاٌٖٝ اصخ 

 

 اىغص 

 

لاُ اىَ٘ظ٘ع ىٞش فٞٔ اسرلاف مثٞغ تِٞ ميَح س٘ف الله ٍِ س٘ف اىَضٞخ ىظىل صاعغض اىَ٘ظ٘ع 

 تاسرصاع 

 

 اىرغاجٌ اىَشريفح 

 اىرغاجض اىعغتٜ 

 اىفاّضٝل 

فِ اللهِ  12 ْ٘ ٌْ ىثِعَْطٍ فِٜ سَ َِ تعَْعُنُ .سَاظِعِٞ  



 

 اىذٞآ 

.ساظعِٞ تععنٌ ىثعط فٜ ٍشافح اىَضٞخ 12  

 

 اىضاعج 

.ىٞشعع تععنٌ ىثعط تَشافح اىَضٞخ 12  

 

 اىٞض٘عٞح

.ىٞشعذع تععنٌ ىثعط ترق٘ٙ اىَضٞخ 12  

 

 اىَشرغمح

ََضٞخِ ىٞشَعَعْ تعَعُنٌُ : 12-5-اف .ىثِعَطٍ تَشافحِ اى  

 

 اىث٘ىضٞح

ََضٞخ: 12-5-اف شافحَِ اى ٍَ َِ تعَعنٌ ىثعَطٍ فٜ  .مُّ٘٘ا ساظِعٞ  

 

 اىناث٘ىٞنٞح 

.ىِٞشَعَعْ تعَعُنٌ ىثِعَطٍ ترِقَ٘ٙ اىَضٞخ: 12-5-اف  

 



 اىرغاجٌ الاّجيٞزٛ

 اىرٜ مرثد الله

Eph 5:21 

 

(Bishops)  Submittyng your selues one to another in the feare of God.  

  

(EMTV)  subjecting yourselves to one another in the fear of God.  

 

(Geneva)  Submitting your selues one to another in the feare of God.  

 

(GLB)  und seid untereinander untertan in der Furcht Gottes.  

 

(KJV)  Submitting yourselves one to another in the fear of God.  

 

(KJV-1611)  Submitting your selues one to another in the feare of God.  

 

(KJVA)  Submitting yourselves one to another in the fear of God.  

 

(LITV)  having been subject to one another in the fear of God.  

 

(MKJV)  submitting yourselves to one another in the fear of God.  

 

 (Webster)  Submitting yourselves one to another in the fear of God.  

 

(YLT)  subjecting yourselves to one another in the fear of God.  

 



 اىرٜ مرثد اىَضٞخ

 

(ASV)  subjecting yourselves one to another in the fear of Christ.  

 

(BBE)  Letting yourselves be ruled by one another in the fear of Christ.  

 

(Darby)  submitting yourselves to one another in the fear of Christ.  

 

(DRB)  Being subject one to another, in the fear of Christ.  

 

(ESV)  submitting to one another out of reverence for Christ.  

 

(GSB)  und seid dabei einander untertan in der Furcht Christi.  

 

(GW)  Place yourselves under each other's authority out of respect for Christ.  

 

(ISV)  And you will submit yourselves to one another out of reverence for 

Christ.  

 

(Murdock)  And be submissive one to another, in the love of the Messiah.  

 

(RV)  subjecting yourselves one to another in the fear of Christ.  

 

(WNT)  and submit to one another out of reverence for Christ.  

 

 اىْضز اىّٞ٘اّٜ



ΠΡΟ ΕΦΕΙΟΥ 5:21 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν υόβῳ Θεοῦ 

 

upotassomenoi allēlois en phobō theou 

 

ΠΡΟ ΕΦΕΙΟΥ 5:21 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

σποτασσομενοι αλληλοις εν υοβω θεοσ  

................................................................................  

ΠΡΟ ΕΦΕΙΟΥ 5:21 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

σποτασσομενοι αλληλοις εν υοβω θεοσ 

 

Elzevir 

21 σποτασσομενοι αλληλοις εν υοβω θεοσ 

  

Majority Text (Hodges/Farstad) 

21 ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν υόβῳ Θεοῦ. 

  

Newberry Interlinear 

21 σποτασσομενοι αλληλοις εν υοβω Θεοσ  

  

 اىرٜ ذذر٘ٛ عيٜ اىَضٞخ 

http://tr.biblos.com/ephesians/5.htm
http://tr.biblos.com/ephesians/5.htm
http://tr50.biblos.com/ephesians/5.htm
http://tr94.biblos.com/ephesians/5.htm


ΠΡΟ ΕΦΕΙΟΥ 5:21 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

σποτασσομενοι αλληλοις εν υοβω τριστοσ 

 

upotassomenoi allēlois en phobō christou 

 

ΠΡΟ ΕΦΕΙΟΥ 5:21 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

σποτασσομενοι αλληλοις εν υοβω τριστοσ 

 

ΠΡΟ ΕΦΕΙΟΥ 5:21 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

σποτασσομενοι αλληλοις εν υοβω τριστοσ 

 

ΠΡΟ ΕΦΕΙΟΥ 5:21 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν υόβῳ Χριστοῦ. 

 

 

 اىَشط٘غاخ 

 

 ٍشط٘غاخ مثٞغٓ ذذر٘ٛ عيٜ ميَح الله عيٜ صثٞو اىَثاه 

6 81 614 630 1881 pm  

http://wh.biblos.com/ephesians/5.htm
http://t8.biblos.com/ephesians/5.htm
http://bz00.biblos.com/ephesians/5.htm
http://goc.biblos.com/ephesians/5.htm


ς 

 

 ٗىنِ اىضْٞائٞح ٗاىفاذٞناّٞح ذذر٘ٛ عيٜ اىَضٞخ 

 ٗىنِ ّجض فٜ اىْص اىْقضٛ عضج اسْلافاخ 

ذذر٘ٛ عيٜ ٝض٘ع اىَضٞخ  F G ٍشط٘غٔ    

ذذر٘ٛ عيٜ اىَضٞخ ٝض٘ع  D ٍشط٘غٔ   

ذذر٘ٛ عيٜ اىغب   K cop
bo(ms)

ٍشط٘غٔ   

 ٗىٖظا ّغٛ قيح صقح اىْص اىْقضٛ 

 

 ٗىٖظا ّعرَض عيٜ اق٘اه الاتاء ّٗجض اٌّٖ ٝشٖضٗا ىيْص اىرقيٞضٛ 

 ٗالاصَاء اىرٜ طمغٕا عٝرشاعص ٗٝيضُ٘ 

Clement  

( ذيَٞظ اىرلاٍٞظ ) اميَْٞضٗس اىغٍٗاّٜ   

Moreover, ye were all distinguished by humility, and were in no respect puffed up 

with pride, but yielded obedience rather than extorted it,
5
 and were more willing to 

give than to receive.
6
 Content with the provision which God had made for you, 

i
  

 

 ٗاىقضٝش اميَْٞضٗس الاصنْضعٛ 

Wherefore also in the Epistle to the Ephesians it is written, “Subjecting 

yourselves one to another in the fear of God. 



 ٗاٝعا

Ambrosiaster
mss

  

 اىرذيٞو اىضاسيٜ ٗصثة اىشطا 

 

لاُ تاىطثع اسرصاع  لاُ ميَح اىَضٞخ ذشرصغ اىٜ صثة اىشطأ ٕ٘ الاسرصاع   

τσ 

 اٍا ميَح الله ذشرصغ اىٜ 

Θσ 

 فاىفغق تٌْٖٞ دغف َٝنِ اىشطأ فٞٔ تضٖ٘ىٔ 

 

 ٕٗظا اٝعا ىٞش اصي٘ب ٍعيَْا ت٘ىش فٖ٘ قاه فٜ ّفش الاصذاح 

عْصِٞحَِ  6 ََ ٘عِ ٝأَذِْٜ غَعَةُ اللهِ عَيَٚ أتَْْاَءِ اىْ ٍُ ِٓ الأُ ُ تضَِثةَِ ٕظِ ًٍ تاَغِو، لأََّّٔ ٌْ أدََضٌ تنَِلاَ مُ .لاَ ٝغَُغَّ  

7  ٌْ ُٕ .فلَاَ ذنَُُّ٘٘ا شُغَمَاءَ  

الله  ٗاٝعا مغع فٜ عصائئ عضج ٍغاخ ذعثٞغ س٘ف  

 28: 3عصاىح ت٘ىش اىغص٘ه إىٚ إٔو عٍٗٞح 

 

ْٞشَ  فُ  ىَ ْ٘ ٌْ  اللهِ  سَ ِٖ ًَ عُُِّٞ٘ ا  .«قضَُّ

 

 2: 7عصاىح ت٘ىش اىغص٘ه اىثاّٞح إىٚ إٔو م٘عّث٘س 

 
َٖا الأدَِثَّاءُ  اعِٞضُ أَُّٝ َ٘ ََ ِٓ اىْ اذِْاَ فئَطِْ ىَْاَ ٕظِ َٗ ِّٖغْ طَ َِ  ىِْطَُ يِٞ َِّ نَ ٍُ ٗحِ،  اىغُّ َٗ ِْ مُوِّ صَّشَِ اىْجَضَضِ   اىْقضََاصَحَ فِٜ ٍِ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=55&chapter=3&q=%D8%AE%D9%88%D9%81+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=57&chapter=7&q=%D8%AE%D9%88%D9%81+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87


فِ  ْ٘  .اللهِ  سَ

 

 12: 5عصاىح ت٘ىش اىغص٘ه إىٚ إٔو أفضش 

 

ٌْ ىثِعَْطٍ فِٜ َِ تعَْعُنُ فِ  سَاظِعِٞ ْ٘  .اللهِ  سَ

 فٞرعخ ٍِ ٕظا اُ ميَح الله ٕٜ اىرعثٞغ اىصذٞخ اىَرنغع ىَعيَْا ت٘ىش اىغص٘ه 

 ٗذعثٞغ س٘ف الله ذنغع اٝعا فٜ اىعٖض اىقضٌٝ 

 2: 36صفغ اىَزاٍٞغ 

 

ْٞشَ  ُْ ىَ ٝغِفِٜ صَاسِوِ قيَْثِٜ أَ غِّ عْصِٞحَِ اىشِّ ٍَ حُ  ٍَ فُ  ّأَْ ْ٘ ًَ  اللهِ  سَ ا ٍَ ِٔ  أَ ْٞ َْْٞ  .عَ

 

 35: 68صفغ اىَزاٍٞغ 

 

شُ٘فٌ  ّْدَ ٝاَ ٍَ قاَصِصِلَ  اَللهُ  أَ ٍَ  ِْ عْطِٜ. ٍِ َُ َ٘ اىْ ُٕ شِضَّجً ىيِشَّ  إىُِٔ إصِْغَائِٞوَ  َٗ جً  َّ٘ ثاَعَكٌ . عْةِ قُ  !اللهُ  ٍُ

 

 3: 13صفغ صَ٘ئٞو اىثاّٜ 

 

ٌَ صَشْغَجُ . قاَهَ إىُِٔ إصِْغَائِٞوَ  َّٜ ذنََيَّ فِ  ذضََيَّػَ عَيَٚ اىَّْاسِ تاَعٌّ ٝرَضََيَّػُ  إطَِا: إصِْغَائِٞوَ  إىَِ ْ٘  اللهِ، تشَِ

 

 26: 2صفغ ٝش٘ع تِ صٞغار 

 

اىضٕغ  ّٖا ذ٘ىضخ فٜ اىغدٌ ٍع اىَؤٍِْٞ ٗجعيد عشٖا تِٞ اىْاس ٍضٙا الله ٍشافح عاس اىذنَح

 ٗصرضيٌ ّفضٖا اىٚ طعٝرٌٖ

 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=59&chapter=5&q=%D8%AE%D9%88%D9%81+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=22&chapter=36&q=%D8%AE%D9%88%D9%81+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=22&chapter=68&q=%D8%AE%D9%88%D9%81+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=10&chapter=23&q=%D8%AE%D9%88%D9%81+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=28&chapter=1&q=%D9%85%D8%AE%D8%A7%D9%81%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87


لاُ اىَضٞخ ص٘عج الله اىذُْ٘ فٜ ذ٘اظعٔ اىشغٗف اىقائٌ مأّ ٍظت٘ح ٗىنِ ًٝ٘ غعة اىغب صٞاذٜ فٜ 

 ٍعاص ٍذضص ٕٗ٘ ٝنُ٘ ٍش٘ف اٍا ٍشافح الله ٗاذثاع ٗصاٝآ فٖٜ فٜ مو ٗقد 

اىغٗدٜ ٍِ ذفضٞغ اتّ٘ا اّطّ٘ٞ٘س فنغٛٗاىَعْٜ   

ْٔزِ ٔصيت . ْزا يبذأ يقيى انضلاو بيٍ انجًيع، خصٕصاً داخم الأصشة انٕادذة :ساظعِٞ تععنٌ ىثعط

. ْٔزا يًا يضاعذ عهٗ الايخلاء بانشٔح" فهيخضع كم يُكًا نصادبّ"انكُيضت نهعشٔصيٍ فٗ صلاة الإكهيم 

ب انًخضع انزٖ يقبم سأٖ الآخش فٗ يذبت، طانًا نيش فٗ سأٖ ٔانخضٕع نلآخش نيش ْٕ انخُٕع، بم انقه

نًزيذ . 28: 3ٝع   عاجع ذفضٞغ. أياّ انقهب انضيق فٕٓ لا يقبم سأٖ انًخانف نّ   .فٚ س٘ف الله= الآخش خطيت 

 .يٍ انششح

ٔانخضٕع ْٕ حًثم خطٕاث انًضيخ انزٖ أطاع دخٗ انًٕث، فعهيُا أٌ َخضع فٗ خٕف الله نلاخٕة أٖ 

 :فقٕنّ فٗ خٕف الله حعُٗ. ٓى بلا أَاَيتَخذي

 .انخضٕع نلآخش إٌ كاٌ سأيّ لا يخانف ٔصايا الله  .1

 .خذيت الآخشيٍ بًذبت خٕفاً يٍ انخعشض نغضب الله نًٍ يذيا فٗ أَاَيت  .2

إراً عهيُا أٔلاً أٌ َذيا فٗ . علاقاحُا يع انُاس نٍ حكٌٕ صهيًت إٌ نى َضع خٕف الله فٗ قهٕبُا  .3

 .ٔصلاح حقٕٖ

إٌ كُا َخاف انذكاو ٔغضب انذكاو، فهُخف بالأٔنٗ يٍ الله َٔخشبّ بانًضيخ َٔقذو انخذيت   .4

 .نلآخشيٍ ْٔزا يا َضًيّ خذيت انًيم انثاَٗ

إٌ كاَج انكُيضت انجايعت كًا أعهُٓا انشصٕل فٗ ْزِ انشصانت ْٗ كشف عٍ صش انًضيخ، أٖ صش دب الله "

َٔشٖ فٗ انٕدذة انزٔجيت أيقَٕت . انًضيذيت ٔانبيج انًضيذٗ ظلاً نبيج الله الأبذٖففٗ الأصشة . انفائق نهبششيت

 ".نهٕدذة بيٍ انضيذ انًضيخ ٔعشٔصّ انكُيضت، ٔالأٔنٗ أٖ انٕدذة انزٔجيت حضخًذ كيآَا يٍ انثاَيت

 



 ٗاىَجض لله صائَا

 

 

                                           
5 
Eph. v. 21; 1 Pet. v. 5. 

6 
Acts xx. 35. 
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